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The purpose of the article is to examine and demonstrate some features of a foreign language
studying as a means of intercultural communication, to prove that for effective communication
in a foreign language it is necessary not only to possess this language at a sufficient level but
also to be familiar with the culture of its native speakers. Professional competence of the new
formation specialists requires having the knowledge, abilities, skills for the establishment of
dialogue and mutual understanding with foreign partners at a high professional level, and thus
the establishment of dialogue between cultures; tolerant attitude towards linguistic and cultural
differences interlocutor, a misunderstanding that cannot be avoided time of communication
with representatives of another culture. The research methodology includes study, analysis
and generalisation with the purpose to demonstrate the evidence of an inextricable link
of culture and language in the study of foreign languages. The scientific novelty is to show
new features of English as a foreign language, because new technologies, modern methods of
communication, slang, global problems, global culture, other foreign languages lead to lexical-
semantic changes in the vocabulary of the language and its completion, as evidenced by the
examples from the media given in the article; demonstrate key concepts of cultural literacy and
consider some theoretical and practical issues related to improving cultural literacy in learning
foreign languages. In the work, the author believes that when studying a foreign language, it is
necessary to pay special attention to the characteristic features of modern vocabulary related to
the increasing role of the Internet and other information technologies, and offers methods for
developing communicative competence, taking into account the development of intercultural
communication. Conclusions. The work proves that fluency in a foreign language is not achieved
thanks to the knowledge of grammar, vocabulary, pronunciation skills or the ability to translate,
but through foreign culture cognition. In the process of teaching, the focus is on the need to
practice the use of a foreign language as a means of intercultural communication. The process
of foreign languages teaching should be reviewed and optimised, taking into account trends in
the development of intercultural communication in a multicultural world.
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Introduction

“Globalisation has made intercultural communication inevitable. Com-
municating with other cultures characterises today’s business, classroom, and
community. Hence, the art of knowing how to communicate with other cultures
should be a workplace skill that is emphasised” (Gitimu, 2005). The rapid de-
velopment of modern technologies, technical means and capabilities pose new
challenges in the system of higher professional education. Among these, one can
single out the expansion of specialities and specialisations in vocational train-
ing, the development of partnerships between universities, the opportunity to
take internships abroad, and to listen to special lecture courses in various speci-
alities. The problem of intercultural communication in this regard is of particular
relevance. The specificity and complexity of the issues arising from this are since
this communication is carried out in conditions of mismatch of national and cul-
tural stereotypes of thinking and behaviour. Successful intercultural professional
communication involves, along with knowledge of a foreign language, the ability
to perceive and adequately interpret forms of communicative behaviour in all
their diversity. The contemporary picture of the world is the interpenetration
of cultures as a result of globalisation and integration processes that greatly in-
fluence and change the system of establishing international relations and their
structure. The tendency for the adaptation of the modern man to fleeting pro-
cesses in all spheres of life implies integration into the space of cultures unity,
where the influence of culture on the consciousness and thinking of the person
is inevitable. It directly influences the formation of the linguistic picture of the
world, “which is a global image of the world, a reflection in the mind of man that
created as a result of diverse experiences and spiritual experiences activities of
man and the whole nation” (Holubenko, 2015, pp. 18-19) or as a particular way of
perceiving the world of every civilisation, social systems (Maslova, 2004, p. 68).

The need to improve the quality of professional language training of spe-
cialists in a non-linguistic university is obvious. A modern specialist will be
in demand due to the professional training, knowledge and skills acquired in
the process of studying at a higher educational institution. Researchers under-
stand the professional readiness of a future specialist to work in a multicultural
space as a result of the process of improving his skills in the field of intercultur-
al communication through a business and professional foreign language. The
foreign language competence of the future specialist is an integral part of his
professional culture. Knowledge of the language characteristics of the business
and professional communication, the ability to establish business contacts,
conduct business communication and cooperation reflect the essence of com-
municative foreign language competence and its main components: linguistic,
pragmatic, sociocultural, discursive and intercultural competencies necessary
for mastering business and professional foreign languages. Formation of these
competencies the specialist becomes an important component of his successful
employment and further career growth.

Just as an individual cannot naturally exist in isolation from other people,
so no culture can fully function in isolation from the cultural achievements of
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other peoples. In the process of their life activity, they are forced to constantly
turn to either their past or the experience of other cultures. At present, there
are practically no cultural communities completely isolated from the world, ex-
cept for small indigenous tribes lost in the most secluded corners of the planet.
Today, a natural situation is when any people are open to the perception of
others’ cultural experiences. At the same time, they are ready to share their
own culture with other peoples. This appeal to the cultures of other nations was
called the “interaction of cultures” or “intercultural communication”. As a rule,
these concepts are considered as synonyms, although they have some specifics.

Professional competence of the new formation specialists requires having
the knowledge, abilities, skills for the establishment of dialogue and mutual
understanding with foreign partners at a high professional level, and thus the
establishment of dialogue between cultures; tolerant attitude towards linguis-
tic and cultural differences interlocutor, a misunderstanding that cannot be
avoided time of communication with representatives of another culture.

The problem of intercultural communication is of significant interest to
domestic and foreign experts, representatives of various scientific schools. So,
the conceptual analysis of the nature, content, characteristics, and manifes-
tations of intercultural communication presents in T. Grushevich, P. Donets,
J. Lean, N. Larina,

A. Sadokhin, S. Ter-Minasova, L. Kulikova. The problem of communicative
complications and misunderstandings among members different cultures and
ways of overcoming them are research A. Virzhbitska, V. Hudikunst, N. Larina,
V. Manakin, G. Triandis, E. Hall, G. Hofstede.

The problem of tolerance in the framework of intercultural communication
revealed in the writings of N. Zakharchuk, L. Znykina, A. P. Sadokhin, V. Safono-
va, S. Ter-Minasova.

The works of L. Berberet, I. Mikhailenko, V. Turchenko and others are dedi-
cated to the teaching of foreign languages as a means of intercultural commu-
nication in high educational establishments.

Studying and analysing the latest studies of the problem of intercultural
communication, we note that most of the work focused on the identification
and analysis of the concept of intercultural communication, its components,
the interaction of culture and language, questions of cultural identity and
differences; development and improvement of communicative competences
and in general the coverage of theoretical aspects (F. Batsevych, N. Halytska,
I. Dziuba, P. Donets, Miazova, L. Nagorna, A. Potebnia). While foreign experts
(A. Moeller, Moore) propose practical recommendations for methods of teach-
ing foreign languages, improving foreign language competence in the frame-
work of intercultural communication based on analyses, opinion polls, analysis
of the practical lessons’ effectiveness on a given topic, and the like.

Purpose of the article

The purpose of the article is to show some features of a foreign language
studying as a means of intercultural communication and substantiate that for
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effective communication in a foreign language it is necessary not only to pos-
sess this language at a sufficient level but also to be familiar with the culture
of its native speakers. The success of teaching a foreign language depends on
several factors. One of them is taking into account the national cultural spe-
cifics of a society in which the studied language is functioning. Understanding
a foreign language text is impossible without understanding foreign cultural
features associated with its creation. In today’s global integration it is neces-
sary not only to know foreign words but also to be familiar with the culture of
other people because behind every word there is a part of the picture of another
world, foreign and foreign culture. In the classroom, there is a need not only to
pay attention to the relationship between language and culture but to teach
a foreign language as an instrument of intercultural communication. This fact
causes the relevance of the chosen topic.

Main research material

Culture can be defined as a set of habits shared by group members living in
the same geographical area, biologically determined, such as communication
tools (of which the language is basic), social relations at various levels, various
types of everyday activities, products of this group and the way they are used, typ-
ical manifestations of personality, both at the national and individual levels and
their ideas about their own place in the world. Scientists define culture as a type
of worldview and a way of being in the human world, which shares these views
with a particular community. Based on this concept of culture, intercultural com-
petence could easily be connected in various contexts with the concept of modern
society. While communicative competence lies in our ability to achieve sponta-
neous speech acts that are contextually appropriate, intercultural competence is
our ability to manage events in the presence of interlocutors who have a different
mindset and speak a different language. It even turns out to be impossible to learn
it in the classroom using situational role-playing games, because we are talking
about situations, in reality, implausible, where interculturalism does not appear
in an unconscious form, as it happens in reality. In this sense, a teacher who can-
not teach this competency can at least instruct the student to study it in other
contexts. From the student’s point of view, it is important to observe a different
culture in order to know it better. It is about observing cultural patterns that occur
in different areas when in contact with another culture (for example, when trav-
elling abroad or when watching a foreign film or other recordings). In particular,
S. Ter-Minasova (2000) noted that “the term intercultural communication implies
successful, effective communication of representatives of different cultures. Be-
cause language is the main and most developed means of human communication,
the interconnection and interaction of language and culture are at the heart of
intercultural communication”. And further: “As a type of human activity language
is a component of culture, which is defined as the totality of the results of human
activity in different spheres of human life: industrial, social, spiritual.”

This article examines some peculiarities of a foreign language studying as
a means of intercultural communication. The connection of culture and lan-
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guage becomes most noticeable when students encounter features of transla-
tion even into the very first foreign language lessons. At the very beginning of
learning English, it turns out that two personal pronouns “ty” (Ukrainian) and
“vy” (Ukrainian) have one equivalent in English — “you”, which already reflect
the cultural characteristics of English-speaking countries. Further studying
foreign languages has the opportunity not only to compare different languag-
es, but also different cultures, to find common and different in them, to enrich
your life experience. Not for nothing, S. G. Ter-Minasova (2000) notes: “Each
lesson of a foreign language is a crossroads of cultures, this is the practice of
intercultural communication because each foreign word reflects the foreign
world and foreign culture: each word has an idea of the national conscious-
ness (foreign again, if the word is foreign) the world” (p. 25). Without taking
into account national cultural characteristics when learning a language, it is
impossible to master the subject entirely. The concept of communicative inter-
cultural competence is a universal phenomenon, regardless of place and time
(Suprunov, 2017). This is a skill that is not acquired immediately, but over time
and in the learning process, as well as knowledge of a foreign language develops
in the process of learning it. It is difficult to get such a competency because it is
acquired by observing cultural elements.

Without taking into account national cultural features, it is impossible to
master the subject completely. The cultural differences have to make a differ-
ence in the interaction to qualify the process as intercultural communication.
(Arasaratnam, 2013).

Any activity requires goal setting. Why is it necessary to learn a foreign lan-
guage in the modern world, where there are gadgets with applications-transla-
tors? In light of modern trends, a foreign language is no longer an aim in itself
for learning. The purpose of a foreign language lesson is to teach you how to
communicate in another language, but “communication and culture are insep-
arable” (McQuail & Windahl, 1993) as was noted more than once.

In some languages, there are words that denote certain phenomena of hu-
man life that are characteristic of all cultures but do not have equivalents in
other languages. Untranslatable words are called the realities of the language
(objects, national characteristics, historical facts that have no equivalents in
other languages). In the English language, there are a lot of such “untranslata-
ble” words and phrases.

“Closet music” This phrase is used to indicate music that you have to listen to
alone because of the fear of being ridiculed. For example, if in appearance a bru-
tal man loves Justin Bieber’s work, he is unlikely to tell everyone around him.

“Bromance” (from brother and romance). This term can be explained in
many languages, but the word itself is exclusively in English. The relationship
between two close friends is called bromance. It is important to note that the
relationship should be friendly.

“Stage — phoning” (literally — staging call). Imagine a guy who, having seen
a beautiful girl on a bench, decided to imitate a telephone conversation. And he
casually mentioned his Mercedes and a house in Miami. This is the same “stage
call”.
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“Brandalism” (from brand and vandalism). A situation in which city facades
are hidden behind ugly banner ads is called brandalism.

“Football widow”. This expression is used to refer to a woman whose hus-
band is “overly carried away” by something. For example, during the World Cup,
it seems that all men are simply lost to the world. Today this expression has
varieties: the popular game World of Tanks has also made many women widows
so that this expression can transform into “Tanks widow”.

“Gobbledygook” Was it hard to read? That is the point! This word means
too pompous, bureaucratic language, characteristic of official communications,
legal documents. Some people intentionally use hard-to-understand words and
sentences to seem more knowledgeable than they really are.

But, ignorance of certain expressions is only one side of the issue. A for-
eign language teacher should not only introduce his students to a set of lexical
units and grammar rules but also show how to use them in a situation of real
communication. Foreign language learners should see the goal of their efforts
to learn another language, namely, learn to use it as an instrument of intercul-
tural communication. Foreign language learners should see the goal of their
efforts to learn another language, namely, learn to use it as an instrument of
intercultural communication. The methodology of teaching foreign languages
is based not only on linguistic facts but also on extralinguistic, which are nec-
essary for the communication process. Speaking a language, representatives of
different cultural communities cannot always adequately understand each oth-
er. The problem often lies in the divergence of cultures. As noted, “even native
speakers of the same language can act as representatives of different cultures
or subcultures. They also may not fully understand each other” (Makshantce-
va, 2001). Any person sees the world within a certain cultural framework. But
these cultural frameworks (norms), as a rule, are not recognised by the individ-
ual, because most often they are so inherent in him that they form part of his
personality. Awareness of the norms of behaviour and thinking of one’s own
culture is possible only when there are contacts with people who are guided by
other cultural norms in their behaviour.

People to one degree or another expand the boundaries of their cultural ho-
rizon, visiting other countries, studying foreign languages, reading foreign liter-
ature, talking with foreigners. However, this interaction can cause discomfort or
even lead to conflicts that are often difficult to explain. The mechanisms of be-
haviour and evaluations that worked until communication was carried out within
the framework of one culture begin to fail; communication becomes difficult.
This causes uncertainty, loss of internal stability, incorrect interpretations of
partner behaviour, and misunderstanding of each other. Therefore, if until now
a person has not noticed or realised the peculiarities of his behaviour, due to
his cultural context, now these subconscious models of perception, emotional
reactions, thinking, behaviour and assessments are becoming more obvious and
subject to reflection, accounting and correction concerning the partner on com-
munication. The behaviour of people belonging to other cultures is not at all un-
predictable, and it can be studied and predicted. The study of other cultures, their
characteristics, patterns of their functioning and development enriches a person,
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transforms his attitude towards the world and other people, and can drastically
change his attitude to life situations. For successful communication, mastering
only the language code is not enough. It is also necessary to master the sociocul-
tural code of the community in the language of which communication is carried
out, with the knowledge and ideas that are stored in its “cognitive base” - the
totality of knowledge and ideas common to all members of this community.

In English, there are a large number of lexical units that may not be fully
understood by a Ukrainian-speaking student who is unfamiliar with the na-
tional cultural specifics of English-speaking countries. However, even a flawless
choice of an analogue of the Ukrainian word will not provide an understanding
of speech in general. Of course, the relationship of language and culture is most
clearly manifested in vocabulary: methods of nomination, words with a national-
cultural component of meaning (for example, equivalent, background vocabu-
lary), etc. Vocabulary reflects reality, responds to changes in the social, material
and cultural life of the people. In the lessons of a foreign language, it seems
necessary to pay special attention of students to the mismatch of the transla-
tion of lexical units from one language to another.

However, it is worth paying attention to other features of foreign-language
and foreign-cultural communication. So, English speech stamps can cause
problems for students. No wonder the speech stamp is defined as “a means of
speech, deposited in the collective consciousness of speakers of a given lan-
guage as a stable, “ready to use” and therefore the most “convenient” sign for
expressing a certain linguistic content. For example, in oral speech “Look here”
is not translated literally, but used to attract the listener’s attention: “Listen”!
Also “I see” is used in the conversation to say that someone has understood
something, which translates as “I got it.” The phrase “That will do” means
“Enough” (no more is needed or desirable). In the Ukrainian language, there are
such introductory expressions as “Z odnoho boku” (On the one side”), “Z insho-
ho boku” (On the other side”). Their English equivalents are “On the one hand”,
“On the other hand”. Such speech stamps reflect the prevailing linguistic tradi-
tions. Students are desirable to understand their meaning without literal trans-
lation into their native language. The interconnection of culture and language
is clearly manifested in phraseological units.

Many proverbs, sayings convey specific national features; the imagery con-
tained in them reflects the history of the people, its customs, traditions, unique
character traits, etc.

“A rolling stone gathers no moss” - this proverb translates as “rolling stone
will not be overgrown by moss”. It is wrong to assume that the meaning of
this proverb is the same as that of the proverb: “No water flows under the un-
derlying stone” (Ukrainian variant). But if our proverb forces people to move,
motivating them to work, to make money, then the English version of “A rolling
stone gathers no moss”, on the contrary, causes a person to stop, to acquire
a fortune, a house and material goods — “moss”. And if a person rolls like a stone
to wander around the world, then he will waste all his wealth.

“Do not make a mountain out of an anthill” - it would seem impossible to
combine information about the mountain and the anthill, but the proverbs and
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sayings in English do not cease to amaze! The translation is simple enough:
“Don’t make a mountain worse,” which means: “Don’t exaggerate.” By the way,
there is also a version of this proverb in the Ukrainian language: “Don’t make
flies out of an elephant”.

“The modern concept of foreign language education is based on the inte-
grated learning of the language and culture of the countries being taught, and
on the use of the national component, based on knowledge of the native coun-
try, the history of its people, its traditions, customs, etc., that is, the dialogue
of native and foreign culture. The main purpose of such education is to teach
language through culture and culture through language.” (Filonova, 2012).

In the English language, there is a large number of phraseological units of
literary origin. L. Carroll in the book “Alice in Wonderland” popularised the ex-
pression “mad as a hatter” (not in one’s mind, a lunatic as a hatter), which has
historical justification - it was believed that the hatters were losing their mind
using the mercury when felt processing.

In foreign language classes, students not only learn the culture and tra-
ditions of other countries but also learn to put this knowledge into practice.
A foreign language is an instrument of intercultural communication, so it is
important to allow students to use it in action.

Intercultural communication — “communication of different cultures and
languages speakers” (Ter-Minasova, 2000). It can be either direct (in person) or
indirect (media, books, the Internet, etc.). It can be everyday (for example, dur-
ing tourist trips) as well as professional orientation (when communicating with
colleagues, when relying on foreign materials in scientific work, etc.). While
previously the emphasis was on the translation of highly specialised texts with
a dictionary (and a specialist with higher education usually wrote in question-
naires “I translate with a dictionary”), now the emphasis has shifted to the study
of a foreign language as a means of communication between representatives of
different countries. The task of practical learning of language as a means of
intercultural communication is achieved in foreign language lessons in higher
education establishments through a variety of activities. Thus, students can
be offered discussions in a foreign language, round tables, business games and
brainstorming, participation in international conferences, communication
with their and future colleagues from other countries, etc. The main thing is
to create a real communicative situation when teaching a foreign language, to
connect the study of the subject with real life, to create the right motivation for
learning with a practically oriented aim.

Young scientists will learn that a scientific presentation is replete with po-
lite cliché phrases, and in English, they are doubly polite. When addressing the
audience, you should say “Dear colleagues”; starting the report, you can use
“Can I have your attention, please?” and when answering a question, thank for
attention to the report not just “Thank you for the question”, but, for example,
“We are grateful for your kindest attention to the report”. The emergence of
a possible discussion in a foreign language is an excellent bonus for the par-
ticipants of the conference. Thus, all that the students have previously studied
in the lesson worked out during the exercise, gets the sense, the motivation for
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further improvement of the foreign language appears. Foreign language does
look to be an instrument of intercultural communication.

It is important for us to carefully monitor what is happening in the lan-
guage, if only in order to be able to answer students’ questions about innova-
tions, and also to modify traditional rules in time. Changes in the vocabulary
of the English language occur in the most noticeable way. New words appear in
the language, existing ones get new meanings, and some go completely out of
use. If we analyse modern media in English (newspapers, magazines, radio / TV
shows, films), we can come to a conclusion about the following sources of influ-
ence on modern English: new technologies; modern ways of communication;
slang of youth and adolescents; global issues; global culture; other foreign lan-
guages. It should be noted that 20 years ago no one knew what “blog” means,
but when Internet users started writing “weblogs online”, the phrase was soon
shortened to “blog” and the person writing was called “blogger”. Nowadays, In-
ternet users are constantly warned about the dangers of “phishing” (a criminal
attempt to use someone else’s credit card or other information of the owner).
“Phishing” resembles another English word - “fishing”, which means “hook-
ing”. The section on the website of the British news agency BBC “BBC News
magazine” studies current trends in the English language, publishes lists of the
most frequently used words of recent years, as well as “words of the year”, which
have become especially popular. The list of frequently used and popular words
of recent years includes: “Google”, “dotcom”, “texting”, “twitter”, “emoticon”.

In addition, reading in English itself is the most natural and sure way to
advance in the language. For example, there is one of the world’s largest tele-
vision and radio corporations BBC News. The main content is video and audio
products. The BBC News site is a great source of international news. Corre-
spondents work all over the world, so you can always find detailed information
and analytics on the events of not only the UK and Europe, but also of other
countries at the BBC. News is sorted into thematic sections — World, Business,
Sport, Tech, Science, Stories, Entertainment and Arts, Special Reports, Explain-
ers, Reality Check and a special section, in which readers can share their opin-
ion, take part in a survey or give journalists an idea for stories. The use of such
materials provides an excellent opportunity to immerse the student in the lan-
guage and culture of other countries.

It is important for us to carefully monitor what is happening in the lan-
guage, if only in order to be able to answer students’ questions about innova-
tions, and also to modify traditional rules in time.

Conclusions

This article allowed to touch only on some aspects of the interaction of
language and culture in the lessons of a foreign language. It is necessary to
approach the study of the language not as a faceless collection of rules and ex-
ceptions, but as a living means of communicating with other people. Fluency in
a foreign language is achieved not through the knowledge of grammar, vocab-
ulary, pronunciation skills or the ability to translate, but through knowledge of
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someone else’s culture. Being an instrument of intercultural communication,
language is closely and inextricably linked with the national cultural charac-
teristics of the society in which it operates. Various techniques and methods
for introducing students to the culture of other countries, the use of a foreign
language in a real situation of communication motivates students to study the
subject successfully. In the process of teaching, the focus is on the need to prac-
tice the use of a foreign language as a means of intercultural communication
and the process of teaching a foreign language should be reviewed and opti-
mised taking into account the development trends of intercultural communi-
cation in a multicultural world.

References

Arasaratnam, L. A. (2013). Intercultural Communication Competence. In A. Kurylo
(Ed.), Intercultural Communication: Representation and Construction of Culture
(Ch. 3, pp.47-68). SAGE Publications. http://dx.doi.org/10.4135/9781544304106.
n3 [in English].

Filonova, V. (2012). Mizhkulturna komunikatsiia ta vyvchennia inozemnykh mov
[Intercultural communication and foreign language learning]. Bulletin Taras
Shevchenko National University of Kyiv. Oriental languages and literatures, 18, 41-43
[in Ukrainian].

Gitimu, P. N. (2005). Intercultural Communication: Its Importance to Various Careers
Fields and Perspective by Various Authors. Online Journal for Workforce and
Education and Development, 1(2). https://opensiuc.lib.siu.edu/ojwed/vol1/iss2/4/
[in English].

Holubenko, N. I. (2015). Osoblyvosti vidtvorennia u perekladi movnykh reprezentatsii
kontseptiv amerykanskoho Pivdnia "Pivdenna Ledi i Pivdennyi Dzhentlmen"
[Peculiarities of reproduction in the translation of linguistic representations
of the concepts of the American South "South Lady and Southern Gentleman'].
In A.V.Korolova (Ed.), Problemy zistavnoi semantyky [Problems of comparative
semantics]. Vydavnychyi tsentr KNLU [in Ukrainian)].

Makshantceva, N. V. (2001). Mezhkulturnaia kommunikatciia v protcesse izucheniia
iazyka [Intercultural communication in the process of learning a language].
In W. Susmann, & A. Frolov (Eds.), Mezhkulturnaia kommunikatciia [Intercultural
Communication]. Dekom [in Russian].

Maslova, V. A. (2004). Kognitivnaia lingvistika [Cognitive linguistics]. TetraSistems
[in Russian].

McQuail, D., & Windahl, S. (1993). Communication models for the study of mass
communications. Longman [in English].

Suprunov, S. E. (2017). Ot mezhkulturnoi kommunikatcii k mezhkulturnomu obucheniiu
[From intercultural communication to intercultural learning]. Molodoi uchenyi,
11(145), 490-493 [in Russian].

Ter-Minasova, S. G. (2000). Iazyk i mezhkulturnaia kommunikatciia [Language and
intercultural communication]. Slovo [in Russian)].

169



THEORY AND HISTORY OF CULTURE
ISSN 2410-1915 (Print) « Culture and Arts in the Modern World. Issue 21 « ISSN 2616-423X (Online)

B3AEMO/JISI MOBU TA KVJIBTYPU ITPU BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB
¥V 3AKJIAJAX BUIIIOI OCBITH

CapHoBcbKa HaTasnis IBaHiBHa

Buxknadau,

ORCID: 0000-0001-7278-5183, nat_sarnovskaya@ukr.net,
Kuiscokutl HayioHanvHUll yHigepcumem KyJaiemypu i Mucmeyms,
Kuis, Ykpaina

Mera CTaTTi — PO3MISIHYTU Ta MPOAEMOHCTPYBATU OCOOIMBOCTI BUBUEHHST iHO3eMHOT
MOBM SIK 3aC00Y MisKKY/IbTYPHOI KOMYHiKaIlii, JOBeCTH, M0 151 e(heKTUBHOTO CITiIKyBaHHS
iHO3eMHOI0 MOBOIO HEOOXiTHO He JIMIIle BOJIOMITH IIi€l0 MOBOIO Ha JOCTAaTHbOMY PiBHi,
ane i 6GyTu 3HAOMMM i3 KyabTyporo ii HociiB. [IpodeciiiHa KOMIETeHTHICTh (axiBIliB
HOBOi (opMmariii BUMarae HassBHOCTi 3HAaHb, YMiHb, HABUYOK [ BCTAHOBJIEHHS [1iaJloTy
Ta B3AEMOPO3YMiHHSI Ha BUCOKOMY TpodeciifHOMYy piBHi, a OTXe, HaJaroiKeHHS
Oiajiory MK KyJabTypaMM; TOJIEPAHTHOTO CTaBJA€HHS OO MOBHUX Ta KYJIbTYPHUX
BiIMiHHOCTe}! CITiBPO3MOBHMKA, HETIOPO3YMiHb, SIKUX He YHUKHYTHU [, YacC CIiJIKyBaHHS
3 MpeJCTaBHMKAMM iHILIOI KyaAbTypu. MeToau OOCTiAKeHHSI BK/IIOUAlOTh BUBUEHHS, aHai3
Ta y3arajJbHEeHHS 3 MEeTOI MPOAEMOHCTPYBATH L0Ka3U HEPO3PUBHOTO 3B’I3KY KyJIbTypU Ta
MOBU TIPU BMBUEHHi iHO3eMHMX MOB. HaykoBa HOBM3HA MOJATAE B TOMY, 1106 MOKa3aTu
HOBi 0OCOBIMBOCTI AHIMIiIChKOI MOBM SIK iHO3€MHOI (OCKiJIbKM HOBi TeXHOJOrii, cyuacHi
Crocobu CITiIKYBaHHSI, CJIEHT, BCECBiTHI mpobiemu, rimobaibHa KyJAbTypa, iHII iHO3eMHi
MOBM NPU3BOASTH IO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX 3MiH CJIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBM i ii0ro
TIOHOBJIEHHS, TIPO 1110 CBifuaTh npukiaany 3i 3MI, siki HaBeeHi y CTaTTi); TPOLEMOHCTPYBaTU
KJIIOUOBi MMOHSITTS KyJIbTYPHOI TPAMOTHOCTI i PO3IJISIHYTY TeOPETMUYHI i MPaKTUUYHI MUTaHHS,
1110 MaIOTh BiJHOILIEHHS 0 i BUIILEHHS KyJAbTYPHOI TPaMOTHOCTI ITPU BMBUEHHI iIHO3€eMHUX
MOB. ABTOp BBa)Ka€, 10 P BUBUEHHI iHO3€MHOI MOBM HEOOXiTHO MPUIISITU BUHSITKOBY
yBary XxapakTepHUM OCOOJMBOCTSIM CYYacHOi JIEKCMKM, TIOB’SI3aHMM 3i 3POCTA0u0I0
poJuTIo iHTEpHeTY Ta iHIMX iHQOPMAIiifHMX TEeXHOJIOTIiA, i TTPOMOHYE METOAY PO3BUTKY
KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 YpaXyBaHHSIM ITiIHECEHHSI MDKKY/IbTYPHOI KOMYHiKallii.

BucHoBku. Po60Ta 1eMOHCTPYE, 1110 BiibHe BOJIOiHHS iHO3€eMHOI0 MOBOIO [TOCSITAETHCS
He 3aBASIKM 3HAHHSIM TpaMaTMKH, CIOBHMKOBOMY 3alacy, HABMYKaM BMMOBM UM BMiHHIO
nepexkiaafaTy, a 3aBISKM Mi3HAHHIO iHO3€MHOiI KylbTypu. B mpolieci HaBUaHHS aKLEeHT
pOOUTBCST HAa HEOOXiMHOCTI MPAKTMKYBAaTM BUKOPUCTAHHS iHO3eMHOI MOBM SIK 3aco6y
MIKKYJIBTYPHOTO CITIKYBaHHS. [lpollec HaBuUaHHSI iHO3eMHili MOBi TIOBUHEH O6yTu
MeperITHYTUI 1 ONMTUMi30BaHMIT 3 ypaxXyBaHHSIM TeHIEHIilI PO3BUTKY MiKKYJIbTYpPHOL
KOMYHiKallii B yMOBaXx MOJiKy/JIbTYPHOTO CBiTY.

Knrwuosi cnosa: BUBUeHHST iHO3eMHO1 MOBM, iHO3eMHa MoBa y BH3, anmiijicbka MoBa,
KYJIbTypa, MiXKKyJIbTypHa KOMYHiKallisl, KyIbTypHa TPAMOTHICTb.
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B3AUMOJEVCTBUE SI3bIKA U KVJIBTYPBI ITPU U3VYUEHUU
NHOCTPAHHBIX S13bIKOB B BbICIIMX YYEBHbBIX 3ABEJEHUAX

CapHoBckast Haranust iBaHOBHa

Ilpenodasamen,

ORCID: 0000-0001-7278-5183, nat_sarnovskaya@ukr.net,
Kueeckuti HayuoHanwsHwlii yHUsepcumem Kyasmypsl U ucKyccms,
Kues, Ykpauna

Llenp cTaThM - PACCMOTPETh ¥ TMPOAEMOHCTPUPOBATH OCOOEHHOCTM W3YUEeHUSI
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK CPEeACTBA MEXKYJIbTYPHOTO OOIIeHMs, N0Ka3aTb, UTO [JIsi
3¢ derTrBHOrO 06IIEHNST HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE HEOOXOIMMO He TOJbKO BJIAJIETh 3TUM
SI3BIKOM HA JIOCTATOYHOM YpPOBHE, HO UM OBbITh 3HAKOMBIM C KYyJIbTYPOIi €ro HOCUTEJENA.
[MpodeccroHanbHass KOMIIETEHTHOCTb CITEIIVAJNCTOB HOBOV (popMaIiuu TpebyeT HaTUuus
3HAHMI, yMEHM, HaBbIKOB JIJIS1 YCTAHOBJIEHMS 1MajIora ¥ B3aMOIIOHMMaHMs Ha BBICOKOM
npodeccroHaIbHOM YPOBHE U, CJIEAOBATETHHO, HAJTAKMBAHMS JUAIOTA MEXKIY KYJIbTYyPaMu;
TOJIEPAHTHOTO OTHOILIEHMS K SI3BIKOBBIM U KYJAbTYPHBIM pPa3iMuusIM COOeceqHuKa,
HEeJOTIOHVMAaHNI0, KOTOPOTO He 130ekaTh BO BPeMs OOIIEHNS C TTPeICTaBUTESIMU IPYTOi
KYJAbTYpbl. MeTObl MCC/IeA0OBAHUS BKIIOUAIOT M3yYeHMe, aHaIu3 U 00001IeHMe C IIeJbI0
IeMOHCTpaluM CBULETeNbCTBA HepPa3pbIBHONM CBSI3W KYJIbTYPBI U SI3bIKa IIPU U3YYEHUU
MHOCTPAaHHBIX $I3bIKOB. HayuyHasi HOBU3HA COCTOMT B TOM, UTOOBI IMOKa3aTh HOBbBIE
0COOEHHOCTY AHIIMICKOTO $I3bIKA KAaK MHOCTPAHHOTO (TIOCKOJbKY HOBbIE TEXHOJIOTUM,
COBpEMEHHbIe CIOCOObI OOIIEHNS, CIEHT, BCEMUPHbBIE TTPOOIEeMbI, I0O6aTbHAST KYJIbTYpa,
IpyTe MHOCTPAaHHbIE SI3bIKM IPUBOISIT K JIEKCMKO-CEMAHTUUYECKMM WM3MEeHEeHMSIM
CJIOBAapHOr'O COCTaBa SI3bIKa M €ro IOIOJHEHMIO, O UeM CBUIETeIbCTBYIOT NPUMEpPHI U3
CMU, npuBeneHHble B CTaTbe); MPOLEMOHCTPUMPOBATh KIIOUEBble ITOHSITUSI KyJAbTYPHOM
rPAaMOTHOCTM M DPACcCMOTPETb TeOopeTuYecKue M IpaKTuyeckye BOIPOCHl, MMellye
OTHOLIEHVEe K IIOBBILIEHMIO KyJbTYPHOJ TIPaMOTHOCTM IPU M3YYEHUM WMHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB. ABTOpP CUMTAET, UTO MPU U3YYEeHUM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOOXOOUMO YIENsITh
UCKTIOUUTEbHOE BHUMAHME XapaKTEePHbIM OCOOEHHOCTSIM COBPEMEHHOI JIEKCUKM,
CBSI3aHHBIM C BO3PACTAIOIIEli POIbI0O MHTEPHETA U IPYTUX NHGOPMAIMOHHbBIX TEXHOIOT U,
M IpeljiaraeT MeTOAbl Pa3BUTUSI KOMMYHMKATMBHONM KOMIIETEHTHOCTM C Y4YeTOM
COBEePIIEHCTBOBAHMS MEXKY/IbTYPHOV KOMMYHUKALVN.

BoiBonbl. PaboTa 1eMOHCTPUPYET, UTO CBOOOMHOE BJafieH/e€ MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
JOCTUTAeTCsl He Onaromaps 3HAHMUSIM TpaMMAaTUKM, CJIOBAapHOMY 3amacy, HaBbIKaM
MIPOVI3HOLIEHUS UV YMEHMUIO ITIePEeBOANTS, 8 611aroiapsi MO3HAHMIO MHOCTPAHHO KYJTbTYPBI.
B mpotiecce 06y4yeHMs aKIEHT AeIaeTCsT Ha HeOOXOAVMMOCTY MPAKTUKOBATh UCITOb30BaHME
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK CPEeACTBAa MEXKKYJIbTYpHOTO obOmieHus. IIpoiiecc obydeHUSs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JO/DKEH OBITh TePeCMOTPEH U ONITUMU3UPOBAH C YUETOM TeHIeHITUI
Pa3sBUTHS MEXKYIbTYPHOM KOMMYHMKALMY B YCIOBUSIX ITONMKY/IBTYPHOTO MUPA.

Knwueesovle cnosa: v3ydyeHyue MHOCTPAHHOIO $I3bIKA, MHOCTPAHHBIM s3bIK B BVY3e,
AQHITIMIACKUIA SI3BIK, KYJIbTYPa, MEXKY/IbTYpHAsI KOMMYHMKALVS, KYIbTYpHAsl FPAMOTHOCTb.
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